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Curator’s Corner

The most obvious recent additions to the Vallarta Botanical  
Garden are what can be found in the formally designed and cul-
tivated grounds, including the newly landscaped International 
Peace Garden of Mexico. Less obvious, but arguably far more 
important for conservation, are the vast tracks of preserve land 
that the Garden is purchasing. For those of you who love nature 
and wish to see it protected, this is exciting news!

In terms of the original numbers, the Garden’s initial land pur-
chase in 2004 was for 8 hectares, roughly 2 hectares of which 
was overgrazed cattle pasture and the remaining 6 hectares 
were covered with mature and healthy native forest. The formal 
cattle pasture has been transformed into where you now find 
the Garden’s facilities and formally landscaped grounds and the 
6 hectares of forest has become our preserve, only altered to 
accommodate our trail system for visitor access.

With the help of two generous contributions for further land 
acquisitions, including that of Garden Benefactor Member and 
Board Member Ralph Osborne, the forest preserve has gone up 
from 8 to 11.25 hectares this past year of 2016, and payments 
have begun to acquire an additional plot of nearly 4.5 hect-
ares of Los Horcones riverfront property. Opportunities for the 
purchase of additional land are now prioritized with the com-
bined goals of protecting the future of the Garden’s “viewshed” 
and protecting the Los Horcones River by securing the slopes  
beyond the river’s federal zone.

Few people remain who remember Puerto Vallarta when the 
Cuale and Pitillal Rivers, even where they passed through 
town, were wild places thoroughly surrounded by glorious 
forest, teeming with colorful birds, and still visited by jaguars.  
Most of the Los Horcones River is still in this wonderful  
condition, but its future is uncertain and the pace of encroach-
ment and development has been accelerating in recent years.  
We thank the generosity of our visionary supporters for begin-
ning these nature preserve expansion initiatives and hope to 
secure even more of these wild places while they are still in their 
near virgin condition. May the soul of Cabo Corrientes forever 
be protected by the beating heart of the wild jaguar!

In friendship, 
Bob Price, Curator and Founder, VBG

Rincón del Curador

Una de las adiciones más evidentes al Jardín Botánico de  
Vallarta se encuentra en el área formalmente diseñada y culti- 
vada: el nuevo Jardín Internacional de la Paz de México. Un poco 
menos obvias, pero más importantes para la conservación,  
son las vastas extensiones de tierra preservada que el Jardín 
está adquiriendo. Para los amantes de la naturaleza que desean 
verla protegida, ¡estas son excelentes noticias!

En términos de los números originales, la primera adquisición 
del Jardín en 2004 fue por 8 hectáreas, de las cuales alrededor 
de 2 estaban sobre pastoreadas, mientras que las otras 6 esta-
ban cubiertas de bosque maduro y saludable. El área de pasto-
reo ha sido transformada en lo que ahora son las instalaciones 
del Jardín; las 6 hectáreas son nuestra reserva alterada única-
mente por los senderos de acceso para visitantes. 

Con ayuda de dos generosas personas que han contribuido a 
las adquisiciones del Jardín, incluyendo a nuestro benefactor 
y miembro del Consejo Ralph Osborne, la reserva del bosque 
aumentó de 8 a 11.25 hectáreas en 2016. Ya se han iniciado los 
trámites para un predio adicional de 4.5 hectáreas frente al río. 
Las oportunidades para la compra de tierra adicional son parte 
de nuestras prioridades en combinación con la meta de prote-
ger el futuro del Jardín, sus vistas y el Río Horcones, asegurando 
las laderas más allá de la zona federal. 

Pocos en Puerto Vallarta recuerdan cuando los ríos Cuale y Piti-
llal, aún cuando cruzan el pueblo, eran áreas salvajes rodeadas 
de la majestuosa selva que era visitada por vistosas aves e inclu-
so jaguares. El Río Horcones está en maravillosas condiciones, 
casi por completo, pero su futuro es incierto debido al acelera-
do crecimiento de los últimos años. Agradecemos la generosi-
dad de nuestros seguidores visionarios para iniciar la expansión 
de la reserva natural y la esperanza de asegurar aún más sitios 
salvajes como éste aún en condiciones vírgenes. ¡Que el alma 
de Cabo Corrientes sea protegida por siempre por el palpitante 
corazón del Jaguar!

Tu amigo, 
Bob Price, Curador y Fundador, JBV
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Jardín Botánico de Vallarta

Vallarta Botanical Garden

Fo
to

/P
ho

to
: S

an
dr

a 
Le

ar
n

Horario: 9 am - 6 pm
Abierto 7 días/semana DIC, ENE, FEB y MAR (excepto 25 DIC y 1 ENE)
Abierto 6 días/semana   ABR hasta NOV (cerrado los Lunes)
Observación de aves 8 am cada Jueves DIC, ENE, FEB y MAR
Tour guiado diario 1 pm DIC, ENE, FEB y MAR

Hours: 9 am - 6 pm
Open 7 days/wk DEC, JAN, FEB & MAR (except 25 DEC & 1 JAN)
Open 6 days/wk   APR through NOV (closed Mondays)
Early “Bird” Opening 8 am every Thursday DEC, JAN, FEB & MAR 
Daily Guided Tour 1 pm DEC, JAN, FEB & MAR

Where Mexican plants meet the imagination!

¡Donde las plantas mexicanas se reúnen con la imaginación!
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Cheryl L. Wheeler International Peace Garden 
Of Mexico — Dedication of a Special Place 
Within the Vallarta Botanical Garden
 
Dedication: Thurs. Feb. 16, 2017; 2-4 pm

A special place within the Vallarta Botanical Garden has been 
awarded the distinction of Mexico’s International Peace Garden 
by the decision of the International Peace Garden Foundation. 
This February, both the President and the Executive Director of 
the International Peace Garden Foundation will join us at the 
Garden for an official dedication ceremony.
 
Other distinguished guests will include:
• The mayors of Puerto Vallarta and Cabo Corrientes who jointly    
  applied for this distinction for their integrated communities 
• Garden management and Board representatives
• Cheryl L. Wheeler, the lead patron of this newly landscaped 
   addition to the Garden
 
Like never before, the future of our world and its inhabitants 
depend on people coming together to work out peaceful so-
lutions for our collective challenges. We can all play a part in this 

 
 
Dedicatoria: Jueves 16 de Feb. de 2017; 2-4 pm 
 
Un lugar especial en el Jardín Botánico de Vallarta ha sido 
reconocido con la distinción del Jardín Internacional de la Paz 
de México, por decisión de la Fundación Internacional del Jardín 
de la Paz. En febrero próximo, el Presidente y Director Ejecutivo 
de la Fundación nos acompañará para la ceremonia oficial de 
dedicatoria.

Otros invitados distinguidos: 
• Los alcaldes de Puerto Vallarta y Cabo Corrientes, quienes en       
   conjunto aplicaron para esta distinción para la integración de 
   sus comunidades. 
• La administración del Jardín y representantes del Consejo. 
• Cheryl L. Wheeler, madrina principal de esta nueva área del 
   Jardín. 

Como nunca antes, el futuro de nuestro mundo y de sus 
habitantes depende de la unión y trabajo hacia las soluciones 
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Cheryl L. Wheeler Jardín Internacional de 
La Paz de México — Dedicación de un Lugar 
Especial Dentro del Jardín Botánico Vallarta
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pacíficas para los retos colectivos. Podemos jugar un papel 
importante para dar forma al mundo en que vivimos.  
Una manera de lograrlo es preservar los espacios dedicados 
a dichas acciones. Áreas libres llenas de la belleza natural son 
especialmente apropiadas, ya que estos paisajes restablecen el 
alma y crean el perfecto escenario para la reflexión propositiva 
hacia un cambio positivo.

El Jardín Botánico de Vallarta y el nuevo Jardín de la Paz Cheryl 
L. Wheeler adorna la pendiente que se eleva hacia la entrada 
de la recientemente terminada capilla de fe múltiple, Nuestra 
Señora del Jardín. Contará con plantas del Mediterráneo y 
Tierra Sagrada, acompañadas de flores silvestres mexicanas.  
La intención es usar las plantas para reconocer la región geo-
gráfica que vio nacer algunas de las religiones líderes y, así, 
verlas crecer en armonía entra ellas y acompañadas de las 
hermosas especies nativas de México.

El Jardín Botánico de Vallarta ya es conocido como un espacio 
de paz, consuelo y sanación para cuerpo, mente y alma. 
Ahora, un santuario especial es designado dentro del Jardín 
para proveer un escenario aislado para la contemplación sin 
distracción, meditación y oración – un lugar donde las semillas 
para la paz internacional se pueden sembrar y cultivar – un 
Jardín Internacional de la Paz.

and shape the world we live in. One way towards accomplishing 
this is to set aside places dedicated for such actions. Outdoor 
spaces filled with natural beauty are especially appropriate 
as these landscapes restore the soul and create the perfect 
settings for purposeful reflection towards positive change.
The Vallarta Botanical Garden’s new Cheryl L. Wheeler Inter-
national Peace Garden adorns the slope that rises toward the 
entrance to the recently completed multi-faith chapel, Nuestra 
Señora del Jardín (Our Lady of the Garden). It will feature plants 
of the Mediterranean and the Holy Land along with Mexican 
wildflowers. The intention is to use plants to acknowledge the 
geographical region that gave birth to several of the leading 
world religions and to grow these together in harmony with 
each other and with Mexico’s lovely native species as well.

The Vallarta Botanical Garden is already known as a place of 
calm, solace, and healing of body, mind and soul. Now a special 
sanctum is designated within the Garden’s grounds to provide a 
secluded setting for undisturbed contemplation, meditation or 
prayer – a place in which the seeds for international peace can 
be sown and cultivated – an International Peace Garden.

Paz — Peace

ENE / JAN 2017    |  5



Conservatorio Vallartense de Orquídeas y Plantas Nativas
(Arriba y abajo a la izquierda)

Vallarta Conservatory of Orchids and Native Plants
(Above and bottom left)

Centro de Visitantes Hacienda de Oro
(Abajo a la derecha)

Hacienda de Oro Visitor Center
(Bottom right)
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Conservatorio Vallartense de Orquídeas  
y Plantas Nativas

• 	 Mexican Orchid Collection
• 	 Viewing Windows for Plant Propagation 	     		
	 Laboratory
• 	 Displays of native Mexican plants
• 	 Conference room

Vallarta Conservatory of Orchids  
and Native Plants

• 	 Colección de orquídeas mexicanas
• 	 Ventanas con vista hacia el laboratorio de 			 
	 propagación
• 	 Información sobre plantas nativas
• 	 Sala de conferencias

México es hogar de más de 1,200 especies de orquídeas y 
más de una tercera parte son endémicas— su distribución es 
limitada y no se encuentran de forma natural en ninguna otra 
parte del mundo.

Mexico is home to over 1,200 native species of orchids and 
of these over one-third are endemic (naturally occurring only 
wihin this country).
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VBG Receives Award Toward the
Cacti and Succulent Plant House

The Vallarta Botanical Garden’s application for funds toward its 
2017 Cacti and Succulent Plant Project was answered with a 
favorable response from the Stanley Smith Horticultural Trust 
and an award of $15,000 USD towards the project. The central 
component of this project is a new Cacti and Succulent Plant 
House which will be located in the Galeana Family Desert Plant 
Garden. The new building will be an open-air structure with a 
vaulted polycarbonate roof set with cantera stone columns and 
adornment. After construction, excavated areas will be filled 
with loads of tezontle—a volcanic rock from eastern Jalisco 
that provides an excellent semi-porous high-drainage medium 
perfect for growing succulents. This will then be landscaped 
with loads of new cactus, many of which we would never have 
hoped to grow here in the coastal region of Jalisco without 
this new facility designed specifically for these plants to thrive. 
The funds from the Stanley Smith Horticultural Trust are a big 
help, but additional funds are still needed to complete it. Please 
contact Garden management about how you  can become 
involved in this exciting new project.

JBV Recibe Premio para la
Casa de Suculentas y Cactus

El Jardín Botánico de Vallarta ingresó una aplicación de solicitud 
de fondos para el proyecto de la Casa de Suculentas y Cactus,  
a llevarse a cabo en 2017, obteniendo respuesta positiva por 
parte de Stanley Smith Horticultural Trust y un premio por 
$15,000 USD para el proyecto. El componente central de este 
proyecto es una nueva casa para suculentas y cactus que se 
localizará en el Jardín de Plantas Desérticas Familia Galeana. 
La nueva construcción será una estructura al aire libre con una 
bóveda de policarbonato sobre columnas de cantera adornadas. 
Posterior a la construcción, las áreas excavadas serán rellenadas 
con tezontle – una piedra volcánica del este de Jalisco que 
provee un excelente sustrato semi-poroso de alto drenaje, 
perfecto para las suculentas. Será adornado con una buena 
cantidad de cactus, muchos de los cuales nunca hubiésemos 
imaginado tener en la costa de Jalisco; gracias a esta nueva 
instalación, diseñada específicamente para este propósito, las 
plantas prosperarán. Los fondos de Stanley Smith Horticultural 
Trust son de gran ayuda, pero son necesarios fondos adicionales 
para completarlo. Contacta a la administración del Jardín para 
conocer cómo involucrarte en este emocionante proyecto.
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Incluir al Jardín Botánico de Vallarta en tu testamento, fideicomiso e inversiones, representa, en el largo plazo, la viabilidad de  
que este importante santuario natural de Puerto Vallarta, lleno de exquisita flora de México y trópicos del mundo, siga viviendo. 
Uno de los miembros del Comité del Legado del Jardín estará encantado de compartir las mejores opciones para optimizar tu  
potencial filantrópico y bendecir aún más a la comunidad. Por favor, escribe a info@vbgardens.org.

Including the Vallarta Botanical Garden in your wills, trusts, and estate planning is an investment in the long-term viability of this  
important natural sanctuary for Puerto Vallarta and the exquisite flora of Mexico and world tropics.  A member of the Garden’s 
Legacy Committee would be happy to talk to you about the best options for optimizing your philanthropic potential and further 
blessing a community. Please write to info@vbgardens.org.

Tu Legado continúa en el Jardín Botánico de Vallarta

Your Legacy Lives on at the Vallarta Botanical Garden

Casa de Plantas Tropicales Holstein
Holstein Tropical Plant House
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•  Visitor Center
•  Restaurant
•  Gift Shop
•  Library
•  Hall of Flowers Ballroom
•  Information Desk
•  Membership Services
•  Observation Deck
•  Natural History Museum
•  Plant Sales Nursery

•  Centro de Visitantes
•  Restaurante Bar
•  Tienda de Regalos
•  Colección de Libros
•  Salón de las Flores
•  Escritorio de Información
•  Servicio de Membresías
•  Terraza con Vista
•  Museo de Historia Natural
•  Vivero de Plantas en Venta

Jardín Botánico de Vallarta
Hacienda de Oro
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Disfruta la deliciosa comida en  
el restaurante del Jardín Botánico.

Enjoy fine dining in the Vallarta 
Botanical Garden's Restaurant.
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La costa tropical del occidente de México es perfecta para la 
diversidad de Tillandsia. A este género de bromelias común-
mente se le conoce como “plantas aéreas” por su habilidad de 
prosperar sin tierra, con anfitriones como rocas, árboles y hasta 
cables de luz.

Nuestra favorita, Tillandsia jaliscomonticola, es la planta em-
blemática que forma parte de nuestro logotipo institucional. 
Coleccionistas de Norteamérica, Europa y, especialmente, Asia 
sufren de la “fiebre Tillandsia” y están reproduciendo especies 
e híbridos de forma deslumbrante, acentuando las formas y 
los colores como si fueran de otro mundo. Nuestra Casa de las  
Tillandsias, construida gracias a las aportaciones del Fideicomi-
so de Horticultura Stanley Smith, es el primer edificio público 
conocido en México para exhibir estas maravillosas plantas. 

Casa de las Tillandsias
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Mexico’s Tropical West Coast is a hotspot for Tillandsia diversity. 
This genus of bromeliads are well known as “air plants” for their 
ability to thrive upon soilless hosts from rocks, to trees, to even 
telephone wires! 

Our favorite, Tillandsia jaliscomonticola, is the emblematic 
plant featured in our logo. Collectors elsewhere in North Amer-
ica, Europe and now especially Asia have caught, “Tillandsia  
fever,” and are growing Tillandsia species and hybrids in daz-
zling displays accentuating their otherworldly forms and often 
stunning colors. Our Tillandsia House, built thanks to a grant 
from the Stanley Smith Horticultural Trust, is the first known 
public structure to display these amazing plants in Mexico. 

Tillandsia House
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Jardín Botánico de Vallarta — Calendario 2017
El Jardín permanece abierto durante todas las fechas mostradas, a menos que se indique lo contrario

Enero
1 
16

Jardín cerrado - ¡Feliz Año Nuevo! 
Compartir Paz – Establecer Intenciones para 2017

 
Febrero
4 

5 

14 

16
16 

17-25
23

“Saluda a Vallarta!”  
Día de Apreciación a Nuestros Miembros
Aniversario de la Constitución Mexicana 
(feriado el día 6)
Romance en el Jardín- Celebrando el Día del Amor y 
la Amistad en el Jardín
Dedicatoria del Jardín Internacional de la Paz
Cena a la Luz de las Velas con el Curador (Miembros 
Copa de Oro y Superiores)
Festival de Jardines y Flores de Vallarta
Comida de la Floración del Jardín (Miembros de la 
Junta de Consejo y Superiores)

Marzo
2 

10-12
21

Coctel al Atardecer con el Curador  
(Miembros Copa de Oro y superiores)
Festival de las Aves de Vallarta
Natalicio de Benito Juárez (Feriado el día 20)

Abril
2 Día de reconocimiento al trabajo de voluntarios y 

trabajadores del Jardín

3
9 

16
22
30

El Jardín cierra los días lunes de abril a diciembre
Caminata para Observar Palmas, 
Domingo de Ramos Pascua 
(El Jardín permanece abierto toda la Semana Santa)
Día de la Tierra
Exposición de la Flor de Vainilla en el JBV

Mayo
MAY Y JUN   Apogeo de la temporada de colibríes en el JBV
1
3
10
14
15

Día del Trabajo (México)
Día del Maestro (EE.UU.)
Día de las Madres (México)
Día de las Madres (Canadá y EE.UU.)
Día del Maestro (México)

Junio
MAY Y JUN   Apogeo de la temporada de colibríes en el JBV
5
18

Día Mundial del Medio Ambiente
Día del Padre (México, Canadá y EE.UU.)

Julio
1
2
4
6-13
14

Día de Canadá
Día Nacional de los Jardines Botánicos (Mexico)
Día de la Indepencia (EE.UU.)
Semana de Frida Khalo JBV
Día Nacional del Árbol (México)

Agosto   Festival de las Mariposas en el JVB: AGO 15 a OCT 15

Septiembre
14
16

Natalicio de Alexander Von Humboldt
Día de la Independencia (México)

Octubre
14
9

Día Internacional de las Aves Migratorias
Día de Acción de Gracias en Canadá 
(Jardín cerrado los lunes)

Noviembre
2
15
20

23

Celebración del Día de Muertos en el JBV
12° Aniversario del Jardín Botánico de Vallarta 
Aniversario de la Revolución Mexicana 
(Jardín cerrado los lunes)
Día de Acción de Gracias (EE.UU.)

Diciembre
9 

16
25

Curso relámpago de observación de aves del  
oeste tropical mexicano
Conteo Navideño de Aves en Puerto Vallarta
Jardín cerrado - ¡Feliz Navidad!



Vallarta Botanical Garden — 2017 Calendar
Unless otherwise indicated, the gardens are open for all dates shown

September
14
16

Alexander Von Humboldt Birthday Celebration
Independence Day (Mexico)

October
OCT Butterfly Celebration at the VGB
14
9

International Migratory Bird Day
Canadian Thanksgiving (Garden closed Mondays)

November
2
15
20

23

Day of the Dead Celebration at the VGB
12th Anniversary of the Vallarta Botanical Garden 
Anniversary of the Mexican Revolution 
(Garden closed Mondays)
Thanksgiving (US)

December
9 
16
25

Crash Course on Birding in Tropical Western Mexico
Christmas Bird Count in Puerto Vallarta 
Garden Closed – Merry Christmas

January
1 
16

Garden Closed – Happy New Year! 
Sharing Peace – Setting intentions for 2017

February
4 
5 

14 

16 
16

17-25
23

“Salute to Vallarta!” Member Appreciation Day
Anniversary of Mexico’s Constitution 
(Statutory holiday is the 6th)
Romance in the Garden −
Celebrate Valentine’s Day in Nature
Dedication of Mexico’s International Peace Garden
Curator’s Candlelight Dinner
(Copa de Oro Members and higher)
Vallarta Flower and Garden Show
Garden Blossom Luncheon
(Trustee Level Members & higher)

March
2 
10-12
21

Curator’s Sunset Cocktail Social
Vallarta Bird Festival
Benito Juarez’ Birthday (Statutory holiday is the 20)

April
2 
3
9 
16
22
30

Garden Volunteer and Staff Appreciation Day
Garden closed Mondays from April until December
Palm Sunday Palm Walk
Easter (Garden remains open for all of Holy Week)
Earth Day
Vanilla Blossom Expo at the VGB

May
MAY & JUN   Peak hummingbird season at the VGB
1
3
10
14
15

Labor Day (Mexico)
Teacher’s Day (US)
Mother’s Day (Mexico)
Mother’s Day (Canada & US)
Teacher’s Day (Mexico)

June
MAY & JUN  Peak hummingbird season at the VGB
5
18

World Environment Day 
Father’s Day (Mexico, Canada & US)

July
1
2
4
6-13
14

Canada Day
National Botanical Gardens Day (Mexico)
Independence Day (US)
Frida Khalo Week at the VGB
Arbor Day

August    AUG 15 to OCT 15: Butterfly Celebration at the VGB
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Subscribe to the Vallarta Botanical Garden’s  
Online Monthly Magazine, The Leaflet!

Subscription is free and is available at both www.vbgardens.org and issuu.com. Get yours today!

¡Suscríbete a El Papelillo, la Revista Mensual
del Jardín Botánico de Vallarta!

La suscripción es gratis y está disponible en www.vbgardens.org/es y en issuu.com. ¡Obtén la tuya ahora!

Adquiere Arte Floral y Apoya al Jardín Botánico de Vallarta
Como una artista apasionada y partidaria del Jardín, para 2017, 
ofreceré pinturas florales personalizadas con el 50% del precio 
de venta donado, a tu nombre, al Jardín Botánico. Crear obras de 
arte contigo es una alegría para mí. Imagina tener una pintura a 
tu gusto, del tamaño que la necesitas, de tu flor favorita y en tus 
colores favoritos. Somos bendecidos por tener la belleza del Jardín 
Botánico de Vallarta como la parte de nuestra experiencia cultural 
en Puerto Vallarta. ¡Juntos podemos recaudar fondos de forma 
creativa y tú puedes embellecer tu casa! Si estás interesado, envía 
un correo electrónico a cw@cherylwheelerart.com.

Buy Custom Floral Artwork and Support the Botanical Gardens
As a passionate artist and supporter of the Garden, for 2017, I am 
offering to create custom floral paintings with 50% of the sale price 
donated to the Garden in your name.  Creating a custom piece of art 
with you is a joy for me.  Imagine having a painting the size you like, 
of your favourite flower and in your favourite colours.  We are blessed 
to have the beauty of the Vallarta Botanical Garden as part of our 
cultural experience in Puerto Vallarta.  Together we can fundraise 
in a creative way and you can receive beauty in your home! Please 
email to start the process at cw@cherylwheelerart.com.

http://www.vbgardens.org/monthly-magazine/
https://issuu.com/vallartabotanicalgardens
http://www.vbgardens.org/es/revista-mensual/
https://issuu.com/vallartabotanicalgardens
mailto:cw%40cherylwheelerart.com?subject=
mailto:cw%40cherylwheelerart.com?subject=




Casa de Rododendros Vireya Daneri
¡Viva Vireya!

Por Dee Daneri, Director Ejecutivo retirado de la Sociedad Ameri-
cana de Rododendros y devoto miembro y benefactor del JBV

Durante los últimos siete años hemos reunido una colección de 
Rododendros Vireya para un experimento en el JBV. Aunque estas 
plantas del sureste de Asia crecen sin problema en nuestra latitud, 
la selva de México representó varios retos. Las hormigas cortadoras 
de hojas se pusieron a trabajar para utilizar nuestras hojas como ali-
mento. Gracias a la determinación de nuestro equipo horticultor, se 
tomaron las medidas necesarias para construir fosas alrededor de 
nuestras preciadas plantas. Vireya también requiere un medio de 
crecimiento altamente drenado, por lo que se formularon sustratos 
especiales para ayudar a la prosperidad de la colección. 

Los desechos de las copas de los árboles, en conjunto con las lluvias 
torrenciales del final del verano, también causan daño constante. 
Pronto determinamos que los Vireyas sólo podían sobrevivir pro-
tegiéndolos de los insectos, la lluvia y los desechos. El último año 
construimos camas de cultivo gigantes y una barrera bien disfraza-
da para nuestros Vireyas y sus excelentes compañeros: orquídeas, 
begonias y alocasias. Fue un placer para mí proveer techo para los 
especímenes. Así es amigos, es verdad: ¡Los Rododendros SÍ crecen 
en México! ¡Viva Vireya!
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Daneri Vireya Rhododendron House
¡Viva Vireya!

By Dee Daneri, retired Executive Director of the American  
Rhododendron Society & devoted VBG member/benefactor

For the last seven years we have been gathering  a collection of 
Vireya  Rhododendrons for a growing experiment here at VBG.  
Although these Southeast Asian plants  grow  well at our latitude, 
the jungle of Mexico offered challenges. The leaf-cutter ants went 
right to work harvesting our little cuttings for food. Thanks to a 
determined horticultural staff, measures were taken to build moats 
around our precious plants. Vireya also require sharply drained 
growing medium, and  special soils were formulated to help the 
collection thrive.  

Litter from the tree canopy as well as torrential rain storms in late 
summer also caused constant damage. We soon determined that 
the Vireyas  could only survive if we could protect them from the 
insects, the rain, and the litter. Last year giant planting beds were 
created, and a well-disguised barrier was created for our Vireyas 
and their excellent companions, orchids, begonias and alocasias.  
It was my pleasure to provide a roof over their heads. Yes folks, the 
word is out.  Rhododendrons DO grow in Mexico!  ¡Viva Vireya!

ENE / JAN 2017    |  19
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Acceso en Silla de Ruedas
 
Las secciones accesibles al Jardín incluyen el Conservatorio  
Vallartense de Orquídeas y Plantas Nativas, los pisos inferiores 
del centro de visitantes Hacienda de Oro (incluye áreas con 
servicio de restaurante), baños, la Casa de Plantas Tropicales  
Holstein y la Casa de Rododendros Vireya Daneri, así como  
varios senderos que conectan a estas áreas. El Jardín no cuenta 
con sillas de ruedas para rentar ni prestar.

Un Jardín amigable con las mascotas

Las mascotas son bienvenidas mientras tengan su correa y es-
tén bajo el control de sus dueños. Los desechos de las mascotas 
deben ser levantados en el momento por sus dueños. El cargo 
extra por mascota es de $50 pesos.

A Pet Friendly Garden
 
Pets are welcome when kept on leash in their owner’s control 
and their waste is picked up immediately.  Extra fee of $50  
pesos per pet applies.

Wheelchair Access

Accessible parts of the Garden include the Vallarta Conservato-
ry of Orchids and Native Plants, the lower floors of the  Hacienda 
de Oro Visitor Center (including areas with restaurant service), 
Restrooms, the Holstein Tropical House, and the Daneri Vireya 
Rhododendron House as well as several trails linking these 
areas. The Garden doesn’t have wheelchairs for loan or rent.
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Special Events

The Vallarta Botanical Garden is a wonderful setting for 
weddings, meetings, and other social or corporate events. 
Please speak to Garden management if you would like to 
schedule your own unforgettable experience here. Write to 
eventos@vbgardens.org.

Eventos Especiales

El Jardín Botánico de Vallarta es un lugar maravilloso para 
bodas, reuniones y otros eventos sociales o corporativos.  
Para programar un evento y tener tu propia experiencia 
inolvidable, solicítalo con los encargados del Jardín. Escribe un 
correo a eventos@vbgardens.org.

Protección contra insectos

Nuestro casi perfecto clima también ofrece las condiciones per-
fectas para las picaduras de unos insectos llamados “jejenes”. 
Algunas personas pueden tener una fuerte reacción alérgica a 
sus picaduras. La utilización de camisas de manga larga y pan-
talones y/o aplicación de repelente de insectos puede ayudar 
a asegurar una visita agradable sin problemas con los insectos.

Insect Protection

Our nearly perfect local climate also provides perfect conditions 
for biting insects called “jejenes” (no-see-ums). Some people 
who don’t protect themselves can have strong allergic reactions 
to their bites. Wearing long-sleeved shirts and full pants and/
or applying insect repellent can help ensure an enjoyable visit 
with few, if any, problems from the bugs.

Sesiones Fotográficas

Es necesario un permiso para sesiones de fotografía profesional 
y organizada. El permiso básico de fotografía es de $500 pesos 
y admite un fotógrafo y un modelo o asistente. Las cuotas 
estándar del Jardín aplican para los invitados adicionales.

Photo Shoots

Permits are necessary for professional photo shoots or any  
organized photography. The basic photography permit of $500 
pesos admits one photographer and one model or assistant. 
Standard garden entry fees apply to additional guests.
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Help us keep your Botanical Garden a wonderful place to visit by observing Garden Rules & Etiquette:
1.- Wearing proof of entry is mandatory: 
      (members-badges, others-stickers)

6.- No outside food/drinks
      (food service and snacks are available at the restaurant)

2.- Please don’t touch the plants
      Cutting/collecting plants/seeds is forbidden 7.- Shirt & shoes required in the restaurant 

3.- Don’t hike or step off trails 8.- Dogs must be kept on leash at all times

4.- No loud noises or running
      No: screaming, yelling, whistling, playing music 9.- You must clean up after your pet

5.- Children under 15 must be closely supervised 
       by a responsible adult at all times

10.- No diving in the river 
        (but swimming is permitted)

To sum it up: “No grites, no corras, no toques, no llores.”  Don’t yell, run, touch (plants), or cry. 

Ayúdanos a mantener de maravilla tu Jardín Botánico. Respeta las siguientes Reglas del Jardín:
1.- El uso de comprobante de entrada es obligatorio:
      (Miembros: gafete, otros: etiquetas)

 6.- No se permite introducir alimentos ni bebidas
       (El servicio de comida y aperitivos está disponible en el restaurante)

2.- Por favor no toques las plantas
      Cortar y recolectar plantas y/o semillas está prohibido   7.- Es necesario vestir camisa y zapatos dentro del restaurante

3.- No caminar ni pisar fuera de los senderos   8.- Las mascotas deben mantenerse con correa en todo momento

4.- No hacer ruidos fuertes ni correr
      No: gritar, llorar, silbar, reproducir música   9.- Debes limpiar los excrementos de tu mascota

5.- Los niños menores de 15 años deben ser supervisados  
      en todo momento por un adulto responsable 

10.- No se permiten clavados en el río
          (Nadar sí está permitido) 

En resumen: no grites, no corras, no toques, no llores.

Gorra para el sol 
A hat for the sun

Gafete de membresía o etiqueta de entrada 
Membership Badge or Entry Sticker

Binoculares y/o cámara fotográfica 
Binoculars and/or camera

Camiseta de manga larga y repelente 
Long-sleeved shirt & repellent 

Traje de baño y toalla para el Río Los Horcones 
Swimwear/towel for the Horcones River

Pantalones largos 
Full pants

Calzado cómodo 
Comfortable hiking shoes

Vestimenta y accesorios recomendados 
Recommended attire and accessories

  ¡Prepárate para una gran visita!  /  Prepare for a great visit!
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Hiking our Trails

The River Walk / Jaguar Trail loop is the Garden’s longest trail 
at about 2 km and because of its steepness takes most people 
about 45 minutes.

Most of the Garden’s other trails are short nature walks but 
even these can be enjoyed slowly to explore the wonders of our 
tropical forest.

Recorre nuestros senderos

El trayecto de los senderos Camino al Río y Jaguar es el más 
largo en el Jardín con cerca de 2 km de longitud; debido a sus 
pendientes, toma cerca de 45 minutos recorrerlo. Los demás 
senderos del Jardín son cortas caminatas en la naturaleza pero 
incluso éstos pueden ser disfrutados lentamente para explorar 
las maravillas de la naturaleza.

Balneario Río Los Horcones

Horcón” significa “rama”. El río que bordea al Jardín está 
ramificado en conjunto con muchos arroyos que lo alimentan 
desde cañadas circundantes. El agua refrescante de este 
inigualable río es cristalina durante la mayor parte del año y 
brinda una oportunidad perfecta para nadar. No contamos 
con servicio de socorristas, por lo que se recomienda utilizar el 
sentido común: no ingresar al río si se encuentra fangoso o con 
un cauce alto.

Swimming in the Horcones River

“Horcón” is Spanish for “branch” and the river that borders the 
Garden is branched together from many streams that feed 
into it from surrounding canyons. The refreshing waters of this 
pristine river are crystal clear for most of the year and provide 
perfect swimming opportunities. No lifeguards are on duty so 
please use good judgment: do not dive and do not enter if the 
river appears muddy or flooded.
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RESERVE YOUR 
AD SPACE NOW!

Advertise in this magazine  
with over 20,000 readers!

Write to: development@vbgardens.org
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…sooner than you think.
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Cómo Llegar al Jardín / Getting to the Garden

CAMIÓN / AUTOBÚS
La forma más común para llegar al Jardín es el transporte público que viaja de Puerto Vallarta a El 
Tuito. Hasta el 1 de enero, el costo es de únicamente $25 pesos viaje sencillo. Aborde el camión 
en la esquina de las calles Aguacate y Venustiano Carranza, en la colonia Emiliano Zapata.

TAXI
Es difícil superar la comodidad y conveniencia de abordar un taxi desde tu hotel o villa. Los taxis cobran el tiempo de espera hasta 
el término de tu visita (hasta $200 pesos por hora), por lo que, en vez de pedir que te espere, te recomendamos finalizar tu viaje al 
llegar y tomar un taxi nuevo para el regreso. De esta manera evitarás cargos adicionales y te permitirá tener una estancia relajada. 
En caso de no haber taxis disponibles, en el Jardín podemos llamar a uno, el cual llegará en un lapso aproximado de 20 minutos. 

TRANSPORTE PRIVADO
Cuando se tiene un grupo grande de personas, contratar una  
camioneta tipo “van” o un camión son las mejores opciones.

Proveedores recomendados:
Superior Tours Vallarta	     322 222 0024     info@superiortoursvallarta.com
Vallarta Adventures                 322 226 8413     info@vallarta-adventures.com
VIP Vallarta Transportation   322 135 0980	  info@vippvtransport.com

AUTO PROPIO O RENTADO
El Jardín tiene estacionamiento limitado, así que compartir el vehículo 
no sólo es una buena forma de hacer amigos, sino también una manera 
responsable de viajar para cuidar el ambiente.

Estamos 24 kilómetros al sur de la gasolinera que se encuentra en la 
salida de Puerto Vallarta. Busca el letrero al lado derecho de la carretera 
federal 200.

TOURS COMERCIALES
Puerto Vallarta cuenta con excelentes tour operadores comerciales 
entre los que puede elegir con un costo promedio de $1,600 pesos por 
persona, más la propina para los guías.

Toma en cuenta que la mayoría de los tours que promueven al Jardín 
Botánico sólo realizan visitas breves debido a que su itinerario es extenso. 
Te recomendamos revisarlo a detalle antes de reservar. Si deseas pasar la 
mayor parte del día en el Jardín, la mejor opción es aventurarte por tu 
propia cuenta.

Tarifas autorizadas actuales (2017) hacia los des-
tinos indicados (recomendamos acordar la tarifa 
con el conductor antes de subir al taxi).

Boca de Tomatlán	      $150 pesos
Mismaloya	       $250
Zona Romántica	       $350
Centro de PV	       $400
Zona Hotelera	       $450
Aeropuerto	       $600
Nuevo  Vallarta	       $700

Horario general del camión (nota: ¡los tiempos no son exactos!)
- Primer camión del día de PV a El Tuito – entre 7:30am y 8:00am
- Frecuencia – los camiones salen de PV a El Tuito aproximadamente cada media hora
- Último camión del día del Jardín a PV – existen ocasiones en las que hay servicio de camiones hasta las 6:00pm, sin embargo, el 
camión de las 5:00pm es el último que puede considerarse confiable, excepto el domingo, día en que recomendamos abordar el 
camión de las 4:30pm.

mailto:info%40superiortoursvallarta.com?subject=
mailto:info%40vallarta-adventures.com?subject=
file:info%40vippvtransport.com
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2017 Posted Taxi Rates to/from the VBG – 1 way  (confirm before entry)

PRIVATELY CHARTERED TRANSPORTATION
When you’ve got a large group, hire your own drivers.

Recommended Transportation Providers:
Superior Tours Vallarta	      322 222 0024	    info@superiortoursvallarta.com
Vallarta Adventures                   322 226 8413       info@vallarta-adventures.com
VIP Vallarta Transportation    322 135 0980	    info@vippvtransport.com

BUS
The most popular choice for getting out to the Garden is still public 
transportation by the Vallarta to Tuito Bus. As of January 1, this is still only 
$25 pesos each way. Catch the bus at the corner of Aguacate & V. Carranza.

General Bus Schedule (note: not an exact science yet!)
- First bus of the day from PV / El Tuito – usually 7:30 or 8:00 am
- Frequency – a bus usually leaves PV / El Tuito about every half hour
- Last bus of the day – while there are sometimes buses going by the 
   Garden as late as 6:00 pm or so, the 5:00 pm bus is usually the last reliably   
   scheduled bus except for Sundays when we recommend the 4:30 pm bus 
   to play it safe.

TAXI
It’s hard to beat the convenience of a taxi from your hotel or villa. Please 
note though that most taxis from town will usually charge (up to 200 pesos 
per hour) to wait while you visit. Instead, we recommend that you close 
your tab upon arrival and take a different taxi back. This avoids extra fees 
and gives you flexibility for a relaxed visit. If a cab is not already available  
at the Garden for your return, we’re happy to call one for you and it will 
arrive within 20 minutes.

Zona Hotelera	       $450
Aeropuerto	       $600
Nuevo  Vallarta	       $700

Boca de Tomatlán	      $150 pesos
Mismaloya	       $250
Zona Romántica	       $350
Centro de PV	       $400

DRIVE YOUR OWN OR RENT A VEHICLE
The garden has limited parking available, so please carpool—it’s not only 
a great way to make friends, it’s also the environmentally responsible way 
to travel!

We’re 24 km south of the last gas station in Puerto Vallarta. Look for the big 
sign  on the right hand side of the highway.

COMMERCIAL TOURS
Puerto Vallarta has many excellent commercial tour  
operators to choose from with retail prices averaging $100 
USD per person plus gratuities for your guides.

Please keep in mind that some of the tours that advertise the 
Vallarta Botanical Garden make very brief visits here as part 
of a more extensive tour schedule. We recommend reviewing 
the details of your itinerary before booking. If you’d like to 
spend the majority of your day at the Garden, a self-guided 
adventure may be the choice for you.
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Del Escritorio de Membresías From the Membership Desk

¡Te invitamos a unirte a la familia 
que conserva el Jardín para siempre!

Ser miembro es sencillo e incluye beneficios:
www.vbgardens.org/memberships

We invite you to join the family 
that preserves the Garden forever!

Becoming a member is easy & provides great benefits:
www.vbgardens.org/memberships

Michaela Flores 
memberships@vbgardens.org

	
  

An imaginatively designed and well-attended 
Garden is a place of constant surprise. Only so 
much can be planned and orchestrated and 
the rest is left to nature to run its course usually 
with fantastic results beyond any reasonable 
expectations.

As part of the Garden’s membership team, 
we set goals for our program to meet the Gar-
den's needs and pursue its vision for devel-
oping a special place of inspiring beauty and 
powerful experiences with our natural world.  
Beyond working towards our goals though, 
we’ve learned to tie ourselves less to our pre-
conceived expectations and focus strongly on 
the vision that has attracted so many others to 
be part of the Garden’s amazing family.

This past year, the VBG has built what will soon 
be dedicated as Mexico’s International Peace 
Garden (a special thanks to Cheryl Wheeler for 
her patronage of this project!). We’re expand-
ing our forest preserve, making great strides in 
plant science, and will soon begin construction 
of the Cacti and Succulent Plant House. For us 
to continue building on this great stream of suc-
cess, the support of our community, especially 
through memberships, is as important as ever. 
So a big thank you to all who have joined this 
family, and a warm invitation to everyone else.

Un jardín bien cuidado y diseñado con imaginación es un lugar de sorpresa 
constante. Sólo una parte es planeada y orquestada, el resto se lo dejamos a la 
naturaleza, que continúe su curso con resultados fantásticos, más allá de cual-
quier expectativa. 

Como parte del equipo de membresías del Jardín, establecemos objetivos 
para que nuestro programa cumpla con las necesidades en pos de la visión 
y el desarrollo de un espacio especial de belleza inspiradora y experiencias  
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poderosas cerca del mundo natural. Más allá de 
trabajar hacia nuestros objetivos, hemos apren-
dido a tener menos apego a las expectativas y 
enfocarnos en la visión que ha atraído a tantos 
a ser parte de nuestra increíble familia. 

Este último año, el JBV ha construido lo que 
pronto será el Jardín Internacional de la Paz de 
México (¡agradecimientos especiales a Cheryl 
Wheeler por su patrocinio en este proyecto!)  
Estamos expandiendo nuestro bosque de re-
serva, haciendo grandes avances en ciencia de 
plantas y pronto comenzaremos la construc-
ción de la Casa de Cactus y Suculentas. Para 
continuar construyendo en este rumbo de éxi-
to, el apoyo de nuestra comunidad, especial-
mente a través de las membresías, es más im-
portante que nunca. Un gran agradecimiento a 
todos los que se han unido a nuestra familia y 
una calurosa invitación a todos los demás. 

Jardín Botánico de Vallarta
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BENEFACTORES / BENEFACTORS
ALAN & PATRICIA BICKELL

RUBEN COTA & MICHAEL SCHULTZ
DEE DANERI

RICHARD DITTON
PAM GRISSOM

RALPH OSBORNE 
CHERYL L. WHEELER

DAVID HALES & FRANK OSWALD 
GEORGE HOLSTEIN 

MARY ELLEN HOLSTEIN
HARUO & MARIANA KANO 

BETTY PRICE 
ROBERT PRICE

KENNETH SHANOFF & STEVE YOUNG
BARBARITA & BOB SYPULT 

MICHAEL TRUMBOLD

GUARDIANES / GUARDIANS
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JUNTA DE CONSEJO / BOARD OF TRUSTEES:

JOAQUIN AJA & DENNIS OWEN

DR. GEORGE ARGENT 

BRUCE BECKLER 

THOMAS BERNES

DR. ERIC CARLSON & JONATHAN EATON

SAMUEL CRAMER & MICHAEL VITALE

PAUL CRIST & LUIS TELLO

GHOLI & GEORGIA DARESHORI

MICHAEL HICKMAN

SOREN & KIMBERLY KIELER

THE MCCALL FAMILY

DAVID MUCK & COLE MARTELLI

TERENCE REILLY & DAVID SCHWENDEMAN 

CHARLES & JUDITH SILBERSTEIN 

ROGER & JOANNA SMITH

DONNA SNOW & MICHAEL RUBENOFF

CARL TIMOTHY & MARCELO MICO

DAVID & PAM TOMLIN

30 Jardín Botánico de Vallarta|      El Papelillo /  The Leaflet30 |      El Papelillo /  The Leaflet



www.vbgardens.org

COPA DE ORO

ANNE-MARIE HAYNES 
KATHRYN HILL

ELANE HODGSON 
HOTEL MERCURIO

RANDY & JANIS JONES
BARRY & CANDACE KAYE

ELENA KOUSTAS 
MIKE LAKING PHOTO ARTISAN

MEXLEND 
IRVINE MCDANIEL
DR. FÉLIX MONTES

RONNIE LEE MORGAN
MILLARD & BONITA MOTT

DEAN & LISA OREM
LAURA PALOMERA 

JANE PEABODY
PUERTO VALLARTA VILLAS

PV MIRROR
RANCHO SOL Y MAR

JOHN SABO & ALAN HARMON
BIJAN & SALLIE SALESS
JOHN FAIR SCHMAEZLE

STACY TAYLOR
RICHARD & CECELIA THOMASON

TIMOTHY REAL ESTATE GROUP
VALLARTA LIFESTYLES

VILLA BALBOA
VILLA LOS ARCOS
MATTHIAS VOGT

WATERWISE GARDEN CENTER INC.
BILL WILLIAMS & JUAN ALVARADO

DEVON & ELLEN ZAGORY

CAFÉ DES ARTISTES
DREW BALDRIDGE & PAUL CANKAR

PAUL & WENDY BRISTOW
GLEN & DEB BRUELS
ANDREW BUNTING

CATHARINE BUTTINGER & BRUCE CROWLEY
BILL & KATHARINE ANN CAMPBELL
FAYE CÁRDENAS & KEITH COWAN

CASA VALLARTA INTERIOR DESIGN
NICOLE CAVENDER
BEVERLY COLEMAN

GEORGE & KATIE COLEMAN
LARUE & JANET COLEMAN
CHARLENE BAILEY CROWE

CHRIS DANNER
PATRICK DECOURSEY  & RENE FRANCO

ALLYN DIXON & SCOTTY MCINTYRE
LILA DOWNS & PAUL COHEN
BETTY JEAN “BJ” ETCHEPARE 

FAITH COLLECTIVA
ROBERT & GAIL FARQUHARSON 

FLOWERS TO GO
JOHN FOSTER

GEORGE FULTON
LA FAMILIA GALEANA

JOHN & LINDA GALSTON
RONNIE GAUNY FAMILY

BURI GRAY
BRUCE GRIMM & KEN HOFFMANN 

JON HALL & EDWARD GRANT
POUL & JUDITH HANSEN 

HARRINGTON LANDSCAPES
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PADRINOS / SUSTAINING MEMBERS:
WILLIAM & MICHELLE AGUILAR 

WENDY ALLEN
ROY ANDERES & LINDA LAKE

LEE & WAYNE ANDERSON
ED & GRACE ANDRES

NOREEN ANGUS & ED MOWATT
PAM ARTHUR

CARLOS ARTURO ESTRADA 
GARIN BAKEL & LIONEL CUNNINGHAM

MARK BANTZ & GEORGIA GARDNER
ALISON BARNES & ANGELO MARCELIO

CURTISS BARROWS & CARLOS ALBERTO 
CAMPOS BERNAL

JESUS BAUTISTA & ROSA ELENA CANKAR
DANIEL BELLUM & CAROL EASTON 
TIMOTHY & CHRISTINA BENNETT
GARY BIVANS & ISAIAS ORTEGA

MICHAEL & SALLY BIXLER
JANIE BLANK

JOHN & PATRICIA BOCK
GARTH BODE & KAREN NORDIN

MANUEL BOGADO
SUSAN BORNEMAN

ROB BOYD & KEVIN WU
ARNIE BRAUNER & ROBERT BULTHIUS

GARTH & KAREN BREIT
BILL BREMMEYER & LORI HANSEN 
DAVID BRICE & MARILYN LUDDEN

FREDERICK BROWN & MYRNA MORTON-BROWN
ROBERT BRUCE

KEVIN & ST. JULIEN BUTLER
JUDITH BYRNS & JOE BERGQUIST 

CRAIG CALLEN & THOMAS ARCOLEO
ROBERT & BETTY CALMAN

WALTER & DORIS CAMP
BARRY & LAUREN CAMPBELL 

KAY CASSERLY & GEORGE BYRNE 
RONALD & JANE CEASE

PAUL & SUSAN CHRISTENSEN
JEFF COATES

JAMIE COATES & POLLY COOPER
BONNIE COLE & PATRICK DANENAULT

GEORGIA & TIM COPELAND
KEVIN CRAIN & STEVE SIEHL

LAURIE CRAISE & JERRY POVSE
BARBARA CROMPTON

ROGER & SHARI CRONK
JOHN & CARYN CRUMP

ERIC DAVIES
JIM DAVIS & DAVID WILHOIT

YVONNE DEFEITAS & PAUL WERLER
JUDITH DELEON 

NICK & CHERRY DELORENZO
WALLACE DEMARY & CHARLES MALLERY

ABIJIT & MONA DESAI
GRETCHEN DEWITT 

ADRIANA DIAZ ROMO & LAURA BUENROSTRO
MICHEL DIFRRUSCIA & LUIGI KOBAYASHI

HOWARD & LANI DILL

JOHN DOCOTE & KEN BARNES 
BRUCE & LINDA DOWNING

MICAELA DOYLE
ROBERT & KAREN DUNCAN

MARY EDMONDS & ELLEN O’CONNOR
SHONA ELLIS

WILLIAM & LOIS ELLISON
MICHAEL ELSASSER

ROLF ENGSTROM & LARRY LEEBENS
LANCE & SUSAN ERICKSON

DAVID ERNE
FRANCISCO ESPINO IBARRA
CARLOS ARTURO ESTRADA 

CLIFFORD & SUSAN FAIRCHILD
JOHN FALL & LARRY HOLMES

DANA FARIS & CESAR HERNADEZ DE BOSQUE
JAMES FAY

FRED FERNANDEZ & JOE MURPHY
JUDITH FERNANDEZ & XIMEN TALAVERA

TERRI FINE 
ALAIN FLEUROT

MICHAELA FLORES
DEAN & ANN FOSTER

DANIEL FREEMAN & YUM CHIN
SUZANNE FRENCH-SMITH & BRYAN SMITH

GEORGIA GARDNER & MARK BANTZ 
NEIL GERLOWSKI

RIKKI & STAN GILBERT
EDWARD GILL & GARY WOODS

LEO GOED & KATHLEEN CONWAY
RANDALL & SUSAN GOMEZ

RAFAEL GUZMAN MEJIA 
ROLLAND GREGORE

TIMOTHY & KATHY HAINDS
JOHN HALL & EDWARD GRANT 

MICHAEL HAMMOND
KEN & MAGGIE HARBOUR
ED & TEHERESA HARROD

JOEL & PAMELA HART
T. J. & HELEN HARTUNG

ELEANOR HAWTHORN & SANDRA WICKS 
CARLY HEGLE & JACK VETTER

ANGELICA HERNÁNDEZ
VICTORY HICKOCK

TOM HICKS & AGUSTIN ZAVALA
GEORGE HINKLE & BILL REDDICK

BRUCE HOBSON & RACHEL HARRIS
NANCY HOLLAND 

GREG HOMEL
ROBERT HOWELL & ELROY QUENROE
JANET HUDSON & NICHOLAS WHITE

LONNA & RAE-ANNE HULL
JOHNA INKEEP

DAVID JACKOVICH & NANCY MARK
JOVANY JARA & ANTHONY SILVA

ROBERTA JENSEN
BILL & SHANNON JOHNSON

KENT JOHNSON & CODY BLOMBERG 
JAMES JOHNSTONE & SUE GRADDON

MARLIN & ANITA JONES
KIRSTIE KAISER

JOSEPH KANDALL & CERGIO GONZALEZ
JOHN KELLEHER

JOHN KING & EDGAR GARCIA
MYRLEN ANN KNAFELC

LUKE KOST
KEN & JUDY KRINGS

JACK & SUSAN KIRKPATRICK
DEBORAH LARSSON

WAYNE & ANTONIA LAW
ESTER LERNER & DANIEL CARRICO

KLAUS LIEBTEN & MICHÉLE SAVELLE
HANK & VICKI LINDSEY

TIM LONGRÉ & AGUSTIN ROCHA
FRANK LOPEZ & MARIA DENINO
DAVID LORD & SUSAN WISEMAN

RON LOVELOCK
KEITH & CASEY LUP`TON

HARRY LYNN
MACA MAC MORRAN

KEVIN MAGORIEN & EUCLID CRUIOSO
CHARLES MALLERY & WALLACE DEMARY JR. 

JIM MANN
CHRISTINA MARTELL
TOM & VICKY MASON

ROBERT & DANA MAXEY
FRANK MCCANN

JIM & LESLEY MCFARLANE
LISA & KC MCKIVERGIN

JOHN MEANWELL & JOHN MACLEOD
GARY & KAREN MILLER

DON MINSHEW & DAVID JONES
GILBERT MOCHEL & CAROLINE ROYER

STEPHEN &CARIL MOORE
MARJORIE MORRELL & ROLAND MENETREY

JULIO CESAR MORA MARTINEZ
ROBERT MRZLACK

ALAN & MARIANNE MUMFORD
MEG MUNRO

CLARA MURET
ROGER & BETTY NEFF

MICHAEL NELSON
GREG & JONI NEUTRA

GLORIA NEWMAN
LLOYD & DOREEN NICHOLS
BILL & CYNTHIA NOONAN
JOHN & CECILIA NORMAN

WENDELL NORRIS & STEVE MURDOCH
JANICE NORTH
BRUCE NOVAK

HILDA ALICIA NUNEZ &  CONSUELO ZEPEDA NUNEZ
HANK  & RUTHILD OFFERENS

FRANK & VICKI OHLY
SILVER & SHEILA PADACHEY

MICHAEL PANOPOULOS & TOM CORBETT
DENNIS & PATTY PASQUINI

TOMMY & NANCY PATTERSON
JEAN PENDER & ESTHER GARIBAY
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  = FALLECIDO / DECEASED  

ASIMISMO, AGRADECEMOS A ESTAS FUNDACIONES:
(WE ALSO THANK THE FOLLOWING FOUNDATIONS FOR THEIR RECENT SUPPORT) 

ARBNET
INTERNATIONAL FRIENDSHIP CLUB

MAGNOLIA SOCIETY INTERNATIONAL
MELINDA MCMULLEN CHARITABLE TRUST

MT. CUBA CENTER
STANLEY SMITH HORTICULTURAL TRUST

INDIVIDUALES:
(INDIVIDUALS)

	
  

	
  

JORGE ALBERTO PEREZ DE LA ROSA
PILAR PEREZ & VALERIA MUELLER

KENT & DIANE PETERSON
PETRA PFAFFE 

PACO PIÑA & CONNIE NAVARRO 
WILLIAM & MARY PLATZER

WILLIAM PROCTOR & KATALINA MONTERO 
JOSEPH PORTNOY

DAVE & ELLIE QUISLING
SANDRA RAMOS & SANTIAGO GUTIERREZ

WENDY RASMUSSEN & ROBER BYROM
ED REED & LEN PACITTI

ANA LIGIA QUINTERO AGUILAR
SANDRA REEVES & YOLETTE GARRAUD

PETER REX
JESÚS ALBERTO REYES GARCÍA

RICKI RICARDO
ROBBIN RICHARDSON & ARLENE PREVIN

KEN & KATHY RIESER
STEVE & MARYANN ROBALINO

JESSE ROSE ROBERT
DOUG ROBINSON

JOAQUIN ROMERO
LICIA ROSSETTI & JOHN LUND

AL & CATHY ROUYER
KEN & THERESA ROWLEY

LORI SALAZAR-FEDYK & JESSE JAMES
MICHAEL SCHIRMACHER

JACK SCHWARTZ & ALICE KATZ
NEIL SECHAN & MATTHEW MESSER

SANDY & CHRISTINE SETH
CAM & DEB SHAPANSKY

JENNIFER SIKOV
DAVID & CECILIA SIMPSON
PHIL SIMS & FABIAN LEYVA

DAVID SOKOLOWSKI & THOMAS HARVEY
DAVID & MARGARET SOLOMON
JIM STAGI & FELIX BANUELLOS

BETTY STORK
CHARLES & MARIANNE STROZEWSKI
CLIFFORD & ROSEMARY STUEHMER 

DONALD & MARIE SULLIVAN
KENT & SUSAN SWANSON

DAVID SZYSZKA & GIOVANY MARCELENO 

DAVID TARRANT
BILLIE & TIM TAYLOR

BETH TESLER
TIM THIBAULT

JOHN THOMAS
NEAL & MARY THOMASSEN

TIK & JON THURSTON
JOSE TORRES

KEN TOUCHET & GARY HOWARD
MIGUEL TOVAR 

BILL & PAULINE TRACHTENBERG 
SCOTT TUFT

MICHELLE VENANCE & BRANKA DEUTSCH
PABLO & DIKI VOIGT

THOMAS & PATRICIA WAGNOR 
NANCY WARNER

JOHN & BARBARA WARREN
JOHN WAUCHOPE & VIRGINIA CARLSON

DAVID & SUSAN WELLWOOOD
GREG WHITE & PEGGY REMSEN

JUSTIN WILLIAMS
SHAWN WOLFE & SANDEEP KUMAR

RODOLFO ZAGARENA

ANA AGUILAR
IMRE ALMASSY

CARMEN BERKOWITZ
LIA BITTAR

GRACE BRANDT
CLAUDIA BROWN
MARCIA BUTTEL

MARCIE CAVANAGH
FABRIZIO CETTO PADILLA

DENISE DERAMEÉ
MARTIN DYER

BONNIE ECCLES
MARCIA ESCONTRIA

LUZ MARIA GONZALES VILLAREAL
FREDEKE GOODYEAR

RAUL HARO
BARRY HAYHURST

BIFANI KENNA
MANSUR KIADEH

ROBERTO KNOPFSTEIN
LEONOR LOPEZ

KATHLEEN PHELPS
DON PITMAN
LARRY READ

LUIS REYES BRAMBILA
DAVID ROSE

JUDITH ROTH
MARY ANN ROTH
CHRISTIE SEELEY

PATRICIA SLOWEY
SHIRLEY SMITH

MICHAEL SNYDER
JOE STROUD

WILLIAM THEILEMAN
SHERRY TOFFIN

CATHY VON ROHR
STANLEY WINBORNE

ALICE WINBORNE
DONNA WYMANN
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Canadá           

Los cheques pueden ser enviados a: 
Canadian Children’s Shelter of Hope Foundation
87 Lavinia Ave
Toronto, ON,
M6S 3H9
Canada

En tus cheques escribe “VBG” en referencia a Vallarta 
Botanical Garden.

También puedes donar utilizando tu tarjeta de crédito en 
CanadaHelps.org (la página de donativos está vinculada al 
CCSHF y su web www.ccshf.ca)

    EE.UU. 	

Los cheques pueden ser enviados a: 
Friends of Vallarta Botanical Gardens, A.C.
759 North Campus Way
Davis, CA 95616

     Se aceptan transferencias electrónicas  
     y/o depósitos directos:

Escribe a treasurer@vbgardens.org para obtener 
los números de ruta y de cuenta.

Pagos con tarjeta de crédito:
Llámanos:      +52 322 223 6182

Donativos de acciones e IRA distributions:
 - Charles Schwab     Account #  46789311 DTC
		               Clearing #  164    Code: 40
- Chase Brokerage    DTC #          0352
		               Account #  7422361

Tus donaciones al Jardín Botánico de Vallarta son muy apreciadas

México -- Expedimos, a través de la Fundación Punta de Mita (FPM), recibos deducibles de impuestos para 
donaciones a beneficio del Jardín Botánico de Vallarta.
- Envía un correo sobre tu donativo para el Jardín Botánico de Vallarta a  
donaciones@fundacionpuntademita.org con una copia a info@vbgardens.org

- En dicho correo incluye tu nombre, así como la fecha y la cantidad de tu donativo.

Los cheques pueden ser enviados a: 
Fundación Punta de Mita, A.C. 
Carretera Federal Libre 200 Km 18.05 
Punta Mita, Nayarit, C.P. 63734 México.

		    Banco: Banamex
		    Cuenta en pesos mexicanos (MXN):
		    Cuenta en dólares EE. UU. (USD):

CÓDIGO SWIFT:  BNMXMXMM
09840115760	    CLABE 002375098401157608
09849002101 	    CLABE 002375098490021017

- Proporciona a FPM tu dirección de correo electrónico y la información que 
debe ser incluida en el recibo deducible de impuestos (será enviado por 
correo electrónico).
- Incluye a FPM la confirmación (copia del cheque) para rastreo.

Paypal: www.fundacionpuntademita.org/es/como-ayudar

Transferencia 
electrónica: 

¡Gracias por tus generosas contribuciones!
Tel: 01 52 322 223 6182  (llamadas internacionales) o 223 6182 (llamadas locales)  

Email:	 info@vbgardens.org	              Web:  www.vbgardens.org/es 

Nuestros programas califican para 
expedir recibos de donativos a través de 
The Canadian Children’s Shelter of Hope 
Foundation (CCSHF)

Nuestra organización de apoyo puede 
promover recibos de donativos: “Friends 
of Vallarta Botanical Gardens, A.C.”

www.fundacionpuntademita.org/es/como-ayudarhttp://


     USA 	 - Our direct support 501(c)3,
		  “Friends of Vallarta Botanical Gardens, A.C.”
		   issues tax-deduction receipts:

Checks may be mailed to:
Friends of Vallarta Botanical Gardens, A.C.
759 North Campus Way
Davis, CA 95616

Wire transfers / direct deposits are accepted:
Please write to treasurer@vbgardens.org
for routing and account numbers.

Credit Card Payments:
Please visit: www.vbgardens.org and click the 
donate button

Donations of stocks and IRA distributions:
 - Charles Schwab     Account #  46789311 DTC
		               Clearing #  164    Code: 40
- Chase Brokerage    DTC #          0352
		               Account #  7422361

Thank you for your generous contributions!

Phone:	01 52 322 223 6182 (international calls) or 223 6182 (local calls) 
 
Email:	 info@vbgardens.org	              Web:  www.vbgardens.org 

Your Donations to the Vallarta Botanical Garden are Greatly Appreciated

México

Canada    - Our educational programs qualify for
                      tax-deduction receipts provided by
                      The Canadian Children’s Shelter of
                      Hope Foundation (CCSHF)

Cheques may be mailed to:
Canadian Children’s Shelter of Hope Foundation
87 Lavinia Ave
Toronto, ON,
M6S 3H9
Canada

Please write “VBG” for “Vallarta Botanical Gardens” 
on your cheques.

Alternatively, you may donate using a credit card through 
CanadaHelps.org (whose donation page is linked to 
the CCSHF website www.ccshf.ca) selecting the “Vallarta 
Botanical Gardens Fund.”

	
  

- Tax-deduction receipts are avaiable for donations to the Vallarta Botanical Garden  
   made through the Fundación Punta de Mita (FPM).
- Please send an email earmarking your gift for the Vallarta Botanical Garden to 
  info@fundacionpuntademita.org with a copy to info@vbgardens.org
-In this email please include your name, the date your gift was sent, and the amount of your gift.

Checks may be mailed to:
Fundación Punta de Mita, A.C. 
Carretera Federal Libre 200 Km 18.05 
Punta Mita, Nayarit, C.P. 63734 México.

Wire transfers:	   Bank: Banamex
		    Account in Mexican Pesos (MXN):
		    Account in US Dollars (USD):

SWIFT CODE:	 BNMXMXMM
09840115760	 CLABE 002375098401157608
09849002101 	 CLABE 002375098490021017

-Please provide FPM with your email and information to be 
  included in the tax-deductible receipt (wich will be sent by email).
-Please provide FPM with confirmation (copy of check) for tracking.

Paypal: www.fundacionpuntademita.org/en/how-to-help
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The Vallarta Botanical Garden’s Orchids and Bees filmed by the BBC
This past summer orchids at the Vallarta Botanical Garden were visited by their pollinators and a film  
crew from the BBC for a natural history documentary series on Mexico to be released this spring of 2017!

Las Orquídeas y Abejas del Jardín Botánico de Vallarta Filmadas por la BBC
El verano pasado, las orquídeas del Jardín Botánico de Vallarta recibieron la visita de sus polinizadores y del equipo de 
filmación de la BBC para la realización de un documental de historia natural de México; dicho documental ¡será presen-
tado en la primavera de 2017!
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